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АНТОНІМІЯ В УКРАЇНСЬКІЙ І КИТАЙСЬКІЙ МОВАХ:  
СХОЖІСТЬ І ВІДМІННОСТІ

 «Ні, я хочу крізь сльози сміятись, 
Серед лиха співати пісні, 

Без надії таки сподіватись, 
Жити хочу! Геть, думи сумні!»

Леся Українка.
 Contra spem spero! (Без надії сподіваюсь!)

Анотація. Антонімія являє собою відношення між 
словами на основі протилежності їх значень і відображає 
одне з багатьох проявів системних відношень у лексиці. 
Це явище властиве всім природним мовам, зокрема укра-
їнській і китайській, і являє собою одну з найскладніших 
лінгвістичних універсалій, підґрунтям якого є асоціація, 
побудована на контрастах, що відображають істотні від-
мінності однорідних явищ, предметів, дій, якостей. Лінгві-
стика універсалій вважає, що внутрішні принципи, за яки-
ми побудовані всі людські мови єдині, і всі людські мови 
ріднить глибинний структурний ізоморфізм. Антонімія 
є фундаментальним аспектом людської мови і відображає 
спосіб, у який наш розум класифікує та організовує світ, 
його предмети, явища, властивості.

В проведеному дослідженні проаналізовано явище 
антонімії в українській і китайській мовах. Показано, що 
явище антонімії в українській мові було і залишається 
в центрі уваги українських дослідників. Явище антонімії 
та її особливості в китайській мові розглянуто в досліджен-
нях як українських синологів, так і китайських лінгвістів.

Завданням дослідження є визначення схожості й відмін-
ностей явища антонімії в українській і китайській мовах. 
Після розгляду явища антонімії в українській мові прове-
дено порівняльний аналіз з явищем антонімії в китайській 
мові. Що стосується таких понять як зміст явища антонімії, 
сутності антонімів, семантичної класифікації антонімів, то, 
як видно з наведених у дослідженні даних, спостерігається 
схожість їх визначення в українській і китайській мовах. 
Дещо відрізняються назви семантичних класів антонімів. 

Відмінності явища антонімії в українській і китайській 
мовах найбільш виявляються при поділенні слів на склади, 
внаслідок того що роль складів у цих мовах неоднакова. 
В українській мові не кожен склад лексично значущий, тоді 
як у китайській мові окремий склад, як правило, наділений 
смисловим значенням. Таким чином, стосовно китайської 
мови склад є не лише звуковою, а й смисловою одиницею. 
Це означає, що у китайській мові складоділення зазвичай 
збігається з морфологічним членуванням, і тому морфему 
іноді називають складоморфемою.

В наявних схожості і відмінностях явища антонімії 
в українській і китайській мовах визначено мовний уні-
версалізм і важливу роль антонімів у цих мовах. Отже, 
використання антонімів дозволяє показати протиріч-

чя, сформувати різкий глибокий смисловий контраст як 
в українській, так і в китайській мовах, створити осо-
бливий фон для характеристики речей, підвищити тонус, 
посилити роль основного змісту, зробити мову глибшою 
і потужнішою. Порівняльний підхід до вирішення пробле-
ми навчання китайської мови дозволяє находити ознаки 
мовного універсалізму у таких різних мовах, як українська 
і китайська, що, в свою чергу, стимулює подальші порів-
няльні дослідження на матеріалі цих мов.

Ключові слова: антонімія, українська мова, китайська 
мова, мовний універсалізм.

Постановка проблеми. Антонімія являє собою відно-
шення між словами на основі протилежності їх значень і відо-
бражає одне з багатьох проявів системних відношень у лексиці. 
Це явище властиве всім природним мовам, зокрема українській 
і китайській, і являє собою одну з найскладніших лінгвістич-
них універсалій, підґрунтям якого є асоціація, побудована на 
контрастах, що відображають істотні відмінності однорідних 
явищ, предметів, дій, якостей. Лінгвістика універсалій вважає, 
що внутрішні принципи, за якими побудовані всі людські мови, 
єдині, і всі людські мови ріднить глибинний структурний ізо-
морфізм. Антонімія є фундаментальним аспектом людської 
мови і відображає спосіб, у який наш розум класифікує та орга-
нізовує світ, його предмети, явища, властивості. У Великій 
українській енциклопедії зазначено: «Антонімія найповніше 
й найвиразніше виявляється в лексиці» [1]. Антонімами є лек-
семи з протилежною семантикою, які поєднані певним спіль-
ним фактором.

Проблемою проведеного дослідження є визначення схо-
жості і відмінностей явища антонімії в українській і китайській 
мовах на підставі порівняльного аналізу досліджень україн-
ських і китайських лінгвістів.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Антонімія 
української мови була і залишається в центрі уваги україн-
ських дослідників. Н. М. Бобух, дисертаційна робота якої 
присвячена структурно-семантичним, функціонально-сти-
лістичним і лексикографічним аспектам антонімії в україн-
ській поетичній мові, уперше в українському мовознавстві на 
основі попередніх досліджень здійснила комплексний аналіз 



78

ISSN 2409-1154 Науковий вісник Міжнародного гуманітарного університету. Сер.: Філологія. 2023 № 64

антонімії української поетичної мови, обґрунтувала струк-
турну, морфологічну та функційно-стилістичну класифіка-
ції антонімів [2]. Н. В. Векуа в дисертаційному дослідженні 
здійснила аналіз антонімічних відношень, що виникають між 
якісними прикметниками, з’ясувала специфіку їхньої мовної 
реалізації, виявила особливості розвитку та функціонування 
(паралельного або непаралельного) протиставних відношень 
між членами антонімічних пар українських прикметників [3]. 
Л. А. Лисиченко здійснила загальне дослідження антонімії 
в сучасній українській мові [4]. О. О. Тараненко присвятила 
свою монографію виявленню прагматичного потенціалу 
антонімії української мови [5]. Внутрішньомовні властиво-
сті антонімії української мови досліджував у своїй моногра-
фії М. П. Кочерган. Дослідник наголошує, що при антонімії 
основна увага повинна бути звернена на розбіжність у спо-
лучуваності, бо тільки остання засвідчує ту зону семантики, 
в якій слова антонімізуються [6, с. 86]. Явище антонімії ґрун-
товно викладено Л. М. Полюгою в передмові до останнього 
видання «Повного словника антонімів української мови», 
що вийшов друком в 2006 року [7]. Автор подає теоретичні 
відомості про антоніми, зокрема поділ опозицій на класи, 
морфологічну та структурну класифікацію антонімічних пар, 
стилістичне використання загальномовних та контекстуаль-
них контрастивів тощо. Л. М. Полюга дійшов висновку, що, 
крім лексичних антонімів, у мові є антонімія словотворча 
(спирається на антонімічність морфем) і граматична (ґрунту-
ється на семантичній протилежності висловів, антонімічності 
різних граматичних категорій). Н. С. Голікова зазначає, що 
в комунікативній лінгвістиці, яка є частиною лінгвістичної 
прагматики, як вважають більшість дослідників, антоніми 
є одним із фрагментарних засобів успішної, ефективної кому-
нікації суб’єктів [8]. У терміносистемах окремих галузей 
науки антонімію досліджували такі українські мовознавці, як 
Р. Микульчук, Б. П. Михайлишин, Л. М. Полюга, І. В. Волкова, 
І. І. Козловець, З. Б. Куделько, Т. В. Михайлова, Т. І. Панько, 
М. Р. Процик, Л. О. Симоненко, О. А. Южакова та ін. [9].

Підводячи результати досліджень явища антонімії в укра-
їнській мові, можна зробити висновок, що класифікація антоні-
мів у семантичному відношенні вирізняє такі класи антонімів: 
градуальні або контрарні, комплементарні, векторні, коорди-
натні [1]. 

Зазначимо що комплементарні синоніми позначають два 
видові поняття, які є взаємодоповнювальними і разом станов-
лять певне родове поняття без проміжних ланок. На відміну від 
українського визначення в китайській мові такі антоніми нази-
вають абсолютними – 绝 对 反 义 词 Juéduì fǎnyìcí.

Українські лінгвісти, досліджуючи антонімію в аспектах 
загального мовознавства, лексикології та стилістики, розро-
били й закріпили термінологічно-поняттєву базу, що послу-
жила підґрунтям для всебічної характеристики та класифікації 
антонімів у структурі їхніх лексичних значень як у мові, так 
і в мовленні. 

Як правило, антонімічні пари утворюють слова однієї 
частини мови. Але іноді трапляються винятки, наприклад: 
серйозний (прикм.) – жартівник (імен.), свій (займ.) – чужий 
(прикм.), перший (числ.) – останній (прикм.). Належність ком-
понентів антонімічної пари до різних частин мови пояснюється 
здатністю однієї частини мови вживатися в значенні іншої.

Антоніми часто використовуються в художній літературі 
і в народній творчості, в піснях, казках, прислів’ях, приказках 
для створення антитези (зіставлення протилежних образів для 
підсилення вражень, для більшої переконливості розуміння 
світу як єдності протилежностей) з метою увиразнення тексту: 
«Я піду за волю проти рабства» (Леся Українка); «Мудрий не 
все каже, що знає, а дурний не все знає, що каже» (народне 
прислів’я).Також в художній літературі, в мовному спілку-
ванні, в народній творчості часто застосовується така рито-
рична фігура антонімічного походження як оксюморон (від 
гр.oxymoron – дотепно-безглузде), яка є сполученням двох 
непоєднувальних понять, що мали б виключати одне одне, 
в результаті поєднання двох його частин, які є двома ознаками 
одного явища з виникненням ефекту несподіваності і разом 
з тим свіжості образу. Як правило, оксюморон – це атрибутивне 
словосполучення іменника з прикметником (сумна радість, 
солодкий біль, гірке щастя).

Зазначимо наприкінці, що деякі слова в українській мові, 
також як і в китайській, антонімів не мають. По перше, власні 
назви (імена і географічні назви), конкретні іменники, такі як 
«будинок», «око», «лава», всі числівники та деякі займенники, 
вузькі терміни: сума, розчинник, іменник, а також багато при-
кметників і дієслів. Адже у багатьох із них не можливо виділити 
два крайніх прояви або стани, що лежить в основі антонімії. 

Мета статті. Завданням нашого дослідження є визначення 
схожості і відмінностей явища антонімії в українській і китай-
ській мовах. Після розгляду явища антонімії в українській мові 
зупинимося на порівняльному аналізі цього явища в україн-
ській і китайській мовах.

Виклад основного матеріалу. Розглянемо явище антоні-
мії та її особливості в китайській мові та проведемо порів-
няльний аналіз на підставі досліджень українських синоло-
гів та китайських лінгвістів. Наприкінці ХХ століття у Китаї 
виник великий інтерес до багатоаспектних мовних явищ. 
Вчені дали визначення терміна «антонім» як слова з проти-
лежним значенням, визначили критерії оцінки та віднесеності 
лексем до цього класу, створили різні класифікації, в основу 
яких поклали певні ознаки. Важливим етапом і результатом 
вивчення явища антонімії в китайській мові стали численні 
словники антонімів, перший з яких склав відомий китайський 
лінгвіст Сюй Анчун і перше видання цього словника з’яви-
лось в 1986 році [10]. 

У дисертаційному дослідженні Ванг Вей зазначено, що 
лексикологія в Китаї має глибокі коріння і давні традиції, але 
антонімія, як особливий пласт лексики, почала вивчатися лише 
у ХХ столітті [11, с. 3]. Відносно причин виникнення і природи 
антонімії Ванг Вей зазначає: «Все у світі має єдність проти-
лежностей у різних формах або змісті суперечностей і проти-
лежностей. Жодна зі сторін не може існувати самостійно. Ці 
суперечливі та протилежні сторони відображаються в мові 
в антонімічних відношеннях від лексики до дискурса. Анто-
німи завжди зазнавали впливу лінгвістики, логіки» [11, с. 4]. 
Отже, як вважає дослідниця, вивчення механізмів породження 
антонімів як лексичних опозицій, що зумовлюють виникнення 
антонімічних відносин у лексиці, дозволяє зрозуміти та пояс-
нити внутрішні механізми мовної системи. Авторка відзначає, 
що антонімічні слова так само, як і поняття, що ними познача-
ються як протиставлені, є взаємопов’язані. 
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 Звернемо увагу на дослідження явища антонімії в китай-
ській мові, що проводилось українськими лінгвістами. Необ-
хідно зразу ж відмітити, що явище антонімії в китайській 
мові привернуло увагу починаючих синологів, студентів, які 
вивчають китайську мову в Київському національному лінгві-
стичному університеті на факультеті східної і слов’янської 
філології на кафедрі китайської філології. Цікаво, що курсові 
роботи майбутніх синологів написані ними в 2023 році, що ще 
раз підкреслює актуальність проведеного нами дослідження. 
Отже, Ю. О. Атрощенко досліджувала функціонально-стиліс-
тичні особливості антонімії в сучасній китайській мові, розгля-
нула теоретичні положення вивчення функціонально-стиліс-
тичних особливостей антонімії; уточнила специфіку і виявила 
функціонально-стилістичні особливості антонімії в сучасній 
китайській мові [12]. Т. О. Кліщевська виявила особливості 
перекладу антонімів з китайської мови українською  [13]. 
Дослідниця звернула увагу на те, що в процесі перекладу 
антонімів з китайської мови українською можуть виникати 
різні нюанси та відтінки значень, які важко передати без від-
повідного контексту та знань про культуру та традиції Китаю. 
Таке явище пояснюється тим, що деякі слова в китайській мові 
можуть мати багато різних значень в залежності від контексту 
вживання. Тому важливо знати, яке саме значення має бути 
передано українською мовою, щоб забезпечити точний та зро-
зумілий переклад. В дослідженні Д. В. Тепленка розглянуто 
структурні, функціональні, стилістичні особливості антонімії 
в сучасній китайській мові. Автор також звернув увагу на те, 
що в китайській мові є багато слів, які мають кілька значень, 
тому залежно від контексту вони можуть набувати значення як 
антонімів, так і синонімів [14]. 

Що стосується семантичної класифікації китайських анто-
німів, Ванг Вей (王伟 – Wáng Wěi) зазначає, що в сучасній 
китайській мові, з точки зору взаємного семантичного зв’язку, 
антоніми поділяються на чотири класифікації: абсолютні; 
градуйовані; спрямовані; реляційні. 1) Абсолютні антоніми  
(绝对反义词 – Juéduì fǎnyìcí) у концептуальній області мають 
лише дві сторони і між ними нічого немає. Серед абсолютних 
антонімів в китайській мові найбільше іменників (死 смерть – 
活 життя; 男人 чоловік – 女人 жінка, 爸爸 тато – 妈妈 мама,  
先生 пан – 女士 пані), далі – прикметників (愉快 весе-
лий – 伤心 сумний, 里面 внутрішній – 表面 зовнішній,  
永远 постійний – 暂时 тимчасовий). Нагадаємо, що в україн- 
ській мові такі антоніми називаються комплементарними; 
2) Градуйовані антоніми («相对反义词» – «Xiāngduì fǎnyìcí) 
за своєю семантикою протилежні. Мається на увазі що ця кла-
сифікація антонімів в основному – прикметники, які зазвичай 
можуть набути прислівникового ступеня. Наприклад: 高 – 矮 
(gāo – ǎi): високий – низький; 长 – 短 (zhǎng – duǎn): довгий – 
короткий; 深 – 浅 (shēn – qiǎn): глибокий – мілкий; «好 – 坏»  
(hǎo – huài): добрий – поганий; 3) Спрямовані антоніми  
(方向性反义词 – Fāngxiàng xìng fǎnyìcí) утворюються на основі 
спрямованості до протилежності. Наприклад: 前 – 后 (qián – 
hòu): вперед – назад; 4) Реляційні антоніми (关 系 反 义 词 –  
Guānxì fǎnyìc). Базуються на семантичній протилежності, 
яка  існує в спорідненості чи соціальних відносинах. Напри-
клад: 父母 – 孩子 (fù mǔ – hái zi): батьки – діти [11].

Як зазначено в дисертаційному дослідженні І. В. Ситник 
з посиланням на китайського дослідника явища антонімії Лю 
Шусіня (刘叔新 – Liúshūxīn): «В китайській мові лексичні оди-

ниці, що об’єднані антонімічним зв’язком, називаються антоні-
мами (反义词)», що відповідає визначенню антонімів в україн-
ському варіанті [15, с. 174]. 

Отже, що стосується таких понять як явище антонімії, 
сутності антонімів, семантичної класифікації антонімів, то, 
як видно з наведених вище даних, спостерігається схожість їх 
визначення в українській і китайській мовах. Дещо відрізня-
ються назви семантичних класів антонімів. Наприклад, компле-
ментарні антоніми в дослівному перекладі з китайської мови  
((绝对反义词 – Juéduì fǎnyìcí), як вже зазначалося, називаються 
абсолютними антонімами. Спрямовані антоніми в українській 
класифікації називаються векторними.

Найавторитетнішим на сьогодні лексикографічним джере-
лом антонімів китайської мови є «Словник антонімів китай-
ської мови» Чжан Чжии, Чжан Цинюнь ( 《汉语 反义词词典》)  
(张志毅, 张庆云) [16]. У цьому словнику виокремлено 
527  антонімічних пар. Встановлено, що серед слів-антоні-
мів є іменникові, прикметникові, дієслівні, прислівникові 
та займенникові антонімічні пари. Кількість іменникових 
антонімічних пар у словнику становить – 158, дієслівних – 
177, прикметникових – 135, займенникових – 6, прислівни-
кових – 18, тобто з такого розподілу кількості антонімічних 
пар можна також провести паралель зі статистикою розподілу 
антонімічних пар в українській мові, а саме, найбільшу кіль-
кість антонімічних пар в нашій мові складають також дієс-
лова, на другому місці, як і в китайській мові, находяться 
іменники і т. д. [7].

Китайський лінгвіст Лю Шусінь (刘叔新 – Liúshūxīn) 
визначив п’ять критеріїв антонімічності: 1) наявність проти-
лежної семантики; 2) семантична спільність, яка виявляється 
в тому, що антоніми виражають одне й те саме родове поняття; 
3) слова диференціюються лише за наявності в кожному з них 
спільної семантичної основи; 4) здатність слів-антонімів ужи-
ватися в однаковому, аналогічному контекстуальному оточенні; 
5) належність до однієї частини мови. Ці критерії викори-
стано як основу при визначені антонімічності слів і виявлені 
парадигматичних відношень антонімів між собою в слов-
нику китайськомовного педагогічного дискурсу початкового 
рівня  [15, c. 174; 17].

У визначених китайськім лінгвістом критеріях антоніміч-
ності також можна знайти відмінності від українських кри-
теріїв. Отже, як п’ятий критерій антонімічності визначається 
обов’язкова належність до однієї частини мови, що не завжди 
виконується в українському варіанті. Належність компонентів 
антонімічної пари до різних частин мови, як зазначено вище, 
пояснюється здатністю, що притаманна українській мові, 
однієї частини мови вживатися в значенні іншої. В китайській 
мові в антонімічній парі такі винятки неможливі.

Аналогію між українською і китайською антонімією можна 
спостерігати при розподілі типів антонімічних пар за кількі-
стю лексичних значень. Як в українській, так і в китайській 
мовах антонімічні пари поділяється на такі типи: 1) одно-
значне слово (单义词 – Dān yì cí) і однозначне слово (单义词 – 
Dān yì cí): 天 – Tiān (небо) – 地 – De (земля): 2) однозначне 
слово  (单义词– Dān yì cí) і багатозначне слово (多义词 – Duōyìcí):  
虚心 – Xūxīn (скромний) – 骄傲 – Jiāo’ào (гордий).  骄傲 – 
Jiāo’ào (гордий) є багатозначним словом; 3) багатозначне слово 
(多义词 – Duōyìcí) і багатозначне слово  (多义词 – Duōyìcí): 
厚 – Hòu (товстий) – 薄 – Báo (тонкий).
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Відмінності явища антонімії в українській й китайській 
мовах найбільш виявляються при поділенні слів на склади. 
Отже, у китайській мові, так само як і в українській, слова 
поділяються на склади. Проте, роль складів у цих мовах неод-
накова. В українській мові не кожен склад лексично значущий, 
тоді як у китайській мові окремий склад, як правило, наділений 
смисловим значенням. Таким чином, стосовно китайської мови 
склад є не лише звуковою, а й смисловою одиницею. Це озна-
чає, що у китайській мові складоділення зазвичай збігається 
з морфологічним членуванням, і тому морфему іноді назива-
ють складоморфемою. 

У китайській мові існують класифікації антонімів, в основу 
яких покладено різні ознаки. Щодо лексичного складу китай-
ської мови найбільш відомими вважаються три класи кла-
сифікації антонімів, у назві яких якнайкраще відображені 
критерії їх диференціації: морфологічна, семантична, морфолого- 
семантична. В українській мові антоніми мають кілька класи-
фікацій, в основу кожної з яких покладено конкретні критерії. 
Найбільш відомою та загальновизнаною в українській мові 
є така класифікація антонімів: структурна, семантична, морфо-
лого-семантична, що відповідає особливостям складоділення. 
Отже, в основу китайської класифікації покладено морфоло-
гічні критерії, в основу української – структурні. Справа в тому, 
що для китайської мови, в якій склад збігається з морфемою, 
яка є одиницею і морфологічною, і семантичної, критерій сло-
вотвору виявляється важливішим, ніж критерій структурності. 
В українській мові кількість складів не грає у внутрішній дифе-
ренціації ніякої ролі, вона будується на семантичних ознаках. 
У китайській мові односкладових різнокореневих антонімів 
дуже багато, а в українській, навпаки, вкрай мало. З усього 
різноманіття пар антонімів можна виділити зовсім незначну 
кількість слів, здатних продемонструвати український варіант 
односкладових антонімів. Проводячи паралелі, можна переко-
натися, що український переклад китайських односкладових 
антонімів не передбачає безумовних односкладових анало-
гій, хоч і не виключає їх (наскільки це можливо). Наприклад:  
问（wèn)– 答 (dá) – питати – відповідати; 是（shì）– 非（fēi）–  
так – ні. Навпаки, двоскладових однокореневих антонімів 
у китайській мові значно менше, ніж різнокореневих, що пояс-
нюється морфолого-семантичними особливостями. Напри-
клад: 在……前	 (zài… qián) – 在……后 (zài… hòu) – (зна-
ходитися) попереду – (знаходитися) позаду. Це суфікси, що 
утворюють результативно-спрямовані дієслова, яких у китай-
ській мові взагалі небагато. 

Двоскладових різнокореневих антонімів у китайській мові 
значно більше. Наприклад: 平常（píngcháng）– 奇特（qítè）– 
звичайний – особливий. В українській мові двоскладових слів 
зовсім небагато, тому що найбільша кількість слів в україн-
ській мові, як видно з цього прикладу, трискладові. 

Отже, ще раз зазначимо, що основні відмінності української 
і китайської антонімії пояснюються тим, що в основу китай-
ської класифікації складоділення покладено морфологічні кри-
терії, в основу української – структурні критерії. Внаслідок 
цього в китайській мові, в якій склад збігається з морфемою, 
яка є одиницею і морфологічною, і семантичною, критерій сло-
вотвору виявляється важливішим, ніж критерій структурності. 
В українській мові кількість складів не грає у внутрішній дифе-
ренціації ніякої ролі. 

Для визначення схожості і відмінності антонімічних явищ 
в китайській і українській мовах також можна провести спів-
ставлення фразеологізмів та варіантів їх перекладу. В укра-
їнській і китайській мовах є стійкі мовні звороти – фразеоло-
гізми, які утворюють прислів’я і приказки (у китайській мові 
такі фразеологізми називаються ченьюї). Такі фразеологізми 
допомагають не тільки виразити свої думки, але також пере-
дати свої почуття і волю. В таких мовних зворотах часто спо-
стерігається явище, яке називається внутрислівною антоні-
мією або енантіосемією [18]. Для прикладу розглянемо таке 
китайське прислів’я: 寡不敌众 (gua bu di zhong) . В дослівному 
перекладі – “Один не встоє проти багатьох”. Український ана-
лог – «Один у полі не воїн». Це прислів’я можна розглядати 
і як песимістичне несхвалення якогось задуму, і як оптимі-
стичне виправдування у разі поразки. Така двоїстість (амбі-
валентність) ідіоми сприймається як внутрислівна антонімія, 
тобто енантіосемія. В явище енантіосемії також виявляється 
схожість українських і китайських прислів’їв, як видно з наве-
деного прикладу.

Висновки. В наявних схожості і відмінностях в явищі анто-
німії в українській і китайській мовах можна помітити мовний 
універсалізм, важливу роль антонімів у цих мовах. Відмінно-
сті явища антонімії в українській і китайській мовах найбільш 
виявляються при поділенні слів на склади внаслідок того, що 
роль складів у цих мовах неоднакова. В українській мові не 
кожен склад лексично значущий, тоді як у китайській мові 
окремий склад, як правило, наділений смисловим значенням. 
Таким чином, стосовно китайської мови склад є не лише зву-
ковою, а й смисловою одиницею. Це означає, що у китайській 
мові складоділення зазвичай збігається з морфологічним чле-
нуванням, і тому морфему іноді називають складоморфемою. 
Крім того, деякі слова в китайській мові можуть мати багато 
різних значень в залежності від контексту вживання. Тому важ-
ливо знати, яке саме значення має бути передано українською 
мовою, щоб забезпечити точний та зрозумілий переклад.

Не зважаючи на деякі відмінності в явищі антонімії, вико-
ристання антонімів дозволяє показати протиріччя, сформу-
вати різкий глибокий смисловий контраст як в українській, 
так і в китайській мовах, створити особливий фон для харак-
теристики речей, підвищити тонус, посилити роль основного 
змісту, зробити мову глибшою і потужнішою. Внаслідок цього 
порівняльний підхід до вирішення проблеми навчання китай-
ської мови дозволяє находити ознаки мовного універсалізму 
у таких різних мовах, як українська і китайська, що, в свою 
чергу, стимулює подальші порівняльні дослідження на матері-
алі цих мов.
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мовного педагогічного дискурсу : дис. … докт. філософ. наук : спе-
ціальність 035 – Філологія. Галузь знань 03 – Гуманітарні науки. 
Київ, 2022. 316 с. 

16.	 张志毅，张庆云; 出版时间：2008年06月本印时间：2008张志

毅，张庆云; 出版时间：2008年06月本印时间：2008. (Чжан 
Чжии, Чжан Цинюнь. Словник антонімів. Дата публікації: чер-
вень 2008 г. Дата друку: липень 2008 . URI: https://www.cp.com.cn/
book/a850e8d1-8.html

17.	 刘叔新. 汉语描写词汇学（重排本）. 北京: 商务印书馆, (1984) 
2005. 289 

18.	 Тихонова О. Явище фразеологічної енантиосемії (емоціональ-
но-оцінної оцінки ідіом). : веб-сайт. URI: https://sinologist.com.ua/
wp-content/uploads/2016/02/%D0%A2%D0%B8%D1%85%D0%BE
%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B0-2.pdf.

Yemelyanova D. Antonymy in the Ukrainian 
and Chinese languages: similarities and differences 

Summary. Antonym is a relationship between words based 
on the opposite of their meanings and reflects one of the many 

manifestations of systemic relationships in the vocabulary. 
This phenomenon is characteristic of all natural languages, 
in particular Ukrainian and Chinese, and represents one 
of the most complex linguistic universals, the foundation 
of which is an association built on contrasts that reflect 
significant differences of homogeneous phenomena, objects, 
actions, qualities. Linguistics of universals believes that 
the internal principles on which all human languages are built 
are the same, and all human languages share a deep structural 
isomorphism. Antonymy is a fundamental aspect of human 
language and reflects the way in which our mind classifies 
and organizes the world, its objects, phenomena, properties.

The study analyzed the phenomenon of antonymy in 
the Ukrainian and Chinese languages. It is shown that 
the phenomenon of antonymy in the Ukrainian language was 
and remains the focus of attention of Ukrainian researchers. 
The phenomenon of antonymy and its features in the Chinese 
language are considered in the studies of both Ukrainian 
sinologists and Chinese linguists.

The task of the study is to determine the similarities 
and differences of the phenomenon of antonymy in the Ukrainian 
and Chinese languages. After considering the phenomenon 
of antonymy in the Ukrainian language, a comparative analysis 
with Chinese antonymy was carried out. As for such concepts 
as the content of the phenomenon of antonymy, the essence 
of antonyms, the semantic classification of antonyms, as can be 
seen from the data presented in the study, there is a similarity 
in their definition in the Ukrainian and Chinese languages. 
The  names of the semantic classes of antonyms are slightly 
different. Differences in the phenomenon of antonymy in 
the Ukrainian and Chinese languages are most evident when 
dividing words into syllables, due to the fact that the role 
of syllables in these languages is not the same. In the Ukrainian 
language, not every syllable is lexically significant, while in 
the Chinese language, a separate syllable, as a rule, is endowed 
with a semantic meaning. Thus, in relation to the Chinese 
language, a syllable is not only a sound unit, but also a semantic 
unit. This means that in Chinese, syllabification usually 
coincides with morphological segmentation, and therefore 
a morpheme is sometimes called a syllabic morpheme.

Linguistic universalism and the important role of antonyms 
in these languages are determined in the existing similarities 
and differences in the phenomenon of antonymy in the Ukrainian 
and Chinese languages. Therefore, the use of antonyms allows 
you to show contradictions, to form a sharp deep semantic 
contrast in both Ukrainian and Chinese languages, to create 
a special background for characterizing things, to raise the tone, 
to strengthen the role of the main content, to make the language 
deeper and more powerful. A comparative approach to solving 
the problem of Chinese language learning allows us to find 
signs of linguistic universalism in such different languages 
as Ukrainian and Chinese, which, in turn, stimulates further 
comparative research on the material of these languages.

Key words: antonymy, Ukrainian language, Chinese 
language, linguistic universalism.


